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EOSENAK'S "FORTSCHRITTE DER HEBRAISCHEN 

SPRACHWISSENSCHAFT." 

Die Fortschritte der hebr&ischen Sprachwissenschaft von Jehuda Chajj&g 
bis David Kimchi. (X bis XIII. Jahrhundert.) Von Dr. Leopold 
Rosenak. I. Teil. Bremen, 1898. viii + 47 pp., 8vo. 

This first part treats of the period prior to Hajjug : Saadiah (and 
his predecessors, such as the Talmud, the Massora, the Book Jesira, 
and Ben Asher), Jehudah ibn Koreish, Menachem and Dunash (and 
their disciples), and finally of Hajjug and Abul walid. The continuation 
to David Kimchi is reserved for a second volume, which is to appear 
shortly. The author claims to have written his essay as early as 1895, 
admits that Prof. Bacher's work, Die AnfUnge der hebr. Grammatik 
(Leipzig, 1895), anticipated a great part of his own essay and ren- 
dered re-casting and abbreviation necessary, yet he thinks that his 
own work contains sufficient novelty and independence to justify 
its publication. But the actual state of affairs is as follows: The 
sections up to Menachem are simply an excerpt from Prof. Bacher's 
work. From the latter have been taken the whole of the examples 
and citations, and where translations are given these are verbally 
transferred from Prof. Bacher, so that Dr. Rosenak has apparently not 
derived any of his quotations from a direct examination of the sources. 
Let one e.g. compare p. 1 3, note 4, with Prof. Bacher's work, p. 47, n. 1 ; 
p. 1 5, n. 4, with p. 56, n. 2 ; also the citation from Saadiah 's Jesira Com- 
mentary (ed. Lambert, p. 73) in Rosenak, pp. 11-12, with Bacher, p. 40. 
To convey the appearance of independence, Dr. Rosenak sometimes 
quotes Prof. Bacher (e.g. p. 13, n. 3), and sometimes contests his 
views (p. 14, n. 1 and n. 6).— The sections dealing with Menachem 
and Dunash are, for the most part, taken from another work by 
Prof. Bacher (Die hebraische Sprachwissenschaft vom 10. bis zum 16. 
Jahrhundert, Trier, i892\ but the Anfdnge is also occasionally used 
(cp. e.g. p. 21, n. 1,. with Bacher, pp. 79-80, and p. 24, n. 3, with 
Bacher, p. 101, notes 2-5, while the reference to Dr. Neubauer's 
Notice sur la lexicogr. hibr. on p. 27, n. 1, is borrowed from Bacher, 
p. in, n. 3). Evidently Dr. Rosenak has not made an independent 
study of the writings of Menachem and Dunash. — Lastly, the sections 
on Hajjug' and Abulwalid are compiled from various writings by 
Prof. Bacher, and other books such as Jastrow's and Drachmann's on 
Hajjug' have been utilized. Dr. Rosenak seems here by exception to 
have looked into the writings of Hajjug in the Hebrew translation 
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(of the Arabic original edited by Prof. Jastrow in 1897 he knows 
nothing), and to have consulted Abulwalid's Kitab al-luma (see the 
instances from ch. 28 on p. 43) ; but there are no indications what- 
ever of a thorough investigation of these sources. 

I will say nothing of various defects 1 , but in conclusion raise 
a protest against the issue of mere compilations as independent 
studies. 

Warsaw. Samuel PoznaAski. 



CLASSICAL WORDS IN TALMUD AND MIDRASH. 

Griechische und lateinische Lehnwb'rter im Talmud, Midrasch und 
Targum, von Samuel Kkauss. Teil I. Calvary : Berlin, 1898. 

The work before us deserves in full measure the distinction it 
received from the Lattes fund, the Zunz Stiftung, and the Vienna 
and Paris Alliance, both on account of its methodical structure and 
the profound linguistic knowledge displayed therein. Particularly 
remarkable is the explanation of |11J3 D^Dlp as comes vigilum, ko/itj! 
0iy\a>v, "11D?p D^Dlp as comes curator, namely, curator annonae. 
The author observes quite correctly, in reference to Ber. R. § 12 
Si TVOiV CC, that 3S is taken here in the sense of Lev. xi. 29, 
in the words fi^bpb niDH 2)t 1.110, and that the singular )"*?? 
is to be explained from xA«w, like a tortoise (x«Xa>« / '/ : my Glos- 
sary, p. 119, must be corrected accordingly). Correct explanations 
are also given of Dv?J v3 as " vessels of tortoiseshell " ; of D1N1D1S 
(neon?) as ir\r]po(f>opia, fully reliable ; of X31D1SX as rowapxis, 
governor of a district; tPDIDlTWWS as avSpoXijpijria, kidnapping. 
The author made a slip when explaining the word 'S'TttO ; it is true, 
he explains it correctly as Saaimovs, but he ought not to have over- 
looked that the passage in Chullin, 62 a, deals exclusively with various 
species of pigeons, and especially of the columba dasypus, the drum- 
pigeon. The author must have noted down the word oWumror, and when 

1 Thus e. g. p. 4, last line, for -vor read tos ; p. 23, n. 3, Sephat .Tether, 
ed. Nutt, instead of ed. Lipmann ; the fourth work of Hajjug' was called 
nrnpn -isd ( = f]robs ixro) and not nnpn 'd; p. 36, 1. 20, for Tankld read 
Tankit ; for ZDMG. (p. 38, n. 2) read Sitzungsber. der Wiener Academie, 
&c. ; Abul-walid's Opuscules (ib., n. 3) appeared in 1880. Of the Dictionary 
(Kitab al-usul), the Hebrew translation by Jehuda ibn Tibbon was also 
edited by Prof. Bacher (Berlin, 1893-97). 



